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POJIb CJIOBOCJOXXEHUSA B BBIPAJKEHUH OIIEHOYHBIX 3HAYEHUI

B CYBCTAHIAPTHOM JEKCUKE A®POAMEPUKAHCKOT O
COIUAJIBHO-9THUYECKOI'O ITUAJIEKTA

Auexkcanaposa T.A.
®@I'BOY BIIO «Capamosckast 20cy0apcmeeH s IOPUOUYeCcKds akaoemusy,
Capamos, e-mail: talexandrova503@yandex.ru

Haunbomnee spko B adpoaMepHKaHCKOM COLHAIBHO-OTHUYECKOM JUaJIeKTe BhIpakeHa CyOCTaHHapTHas JIeKCH-
Ka, KOTOpasi pacIiojiaracT MIMPOKUM HaGOPOM CPEACTB IS PENPEe3CHTALIMH CAMBIX PA3HBIX IKCIIPECCUBHBIX COCTOS-
HHUil ¥ XapaKTepUCTUK. B craTbe npeocrapisercs nccieioBaHne CyOCTaHAapTHOI OLEHOYHOM JIEKCHKH adpoame-
PHKAHCKOTO COL[HAIBHO-OTHHYECKOTO ANAJEKTa B IUTaHE B3aHMOJCHCTBHS JIMHIBUCTHYECKUX M COLUOKYIBTYPHBIX
acIeKToB. PaccMaTpyuBalOTCs S3BIKOBBIC CAMHUIIBI, 00Pa30BAHHBIC MyTEM CIOBOCIOKCHHUS, OBITyIONINE B CyOCTaH-
JIAPTHOMH JIEKCHKE apOaMEPHKAHCKOTO COIMATbHO-3THUYECKOTO JHaliekTa. B mporecce u3ydenus ocoOGeHHOCTEH
CJIOBOCJIOKCHUSI HAaHOoJIee paclpOCTPAHEHHBIMH M IIPOLYKTHBHBEIMH CIIOCOOAMHU SIBILIIOTCSL IIPOCTOE COIOJIONKE-
HHE OCHOB PA3/IMYHBIX YaCTEH Pe4n M CIOKHOE CIIOBOOOpa3OBaHUE, OAHOBPEMEHHO UCHONB3Yyolee addHKcano
¥ CIIOXKEHHE KOPHEBBIX MopdeM. TmarenbHbli aHAIN3 BBIPAKCHUS MTOTCHIIMANA OLCHKH MOKa3bIBaeT abCOIMIOTHOE
JHAEPCTBO JETCPMUHATHBHEIX CIIOKHBIX CYIIECTBUTENIBHBIX, CO3AIONINX OTPUIATENIBHYIO OLIEHOYHOCTE. B crarbe
JIENAl0TCst BHIBOJIBI O BEICOKOM SMOIIMOHAIIBHO-OLEHOYHOM MOTEHIHANIe CyOCTaHAapPTHOI JICKCUKH apoaMepHKaH-
CKOT'O COIMAIbHO-3THUYECKOTO JIUaJICKTa.
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ROLE OF THE WORD COMPOSITION IN THE EXPRESSION OF EVALUATIVE
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The substandard vocabulary which has a wide set of tools for representation of many different states and
expressive characteristic is vividly expressed in the Afro-American social and ethnic dialect. The article deals with
the research of substandard evaluative lexicon of the Afro-American social and ethnic dialect in terms of interaction
of linguistic and sociocultural aspects. The author considers the language units formed by the word composition
in the substandard lexicon of the Afro-American social and ethnic dialect. In the course of studying the features of
the word composition, the author singles out the most widespread and productive ways: 1) simple matching of the
bases of various parts of speech and 2) difficult word formation using affixation and addition of root morphemes.
The careful analysis of the expression evaluation capacity shows absolute leadership of the determinative compound
nouns creating negative estimation. The author makes interesting conclusions about the high emotional and
evaluative potential of the substandard lexicon of the Afro-American social and ethnic dialect.
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SIBISASACH CPENICTBOM KOMMYHUKAIIMW IS
OTIPENIeICHHOW  YacTH  adpoaMepHKaHIIEB,
npoxkuBaromux Ha tepputopun CIIA, adpo-
aMEPUKAaHCKUM COIMabHO-ITHUUYECKUN JHa-
nekt (nanee AACD/I), Oyayun orpaHHYCHHBIM
B IUIAHE COIMAIbHO-KOMMYHHKATHBHBIX Cc]ep
WCTIOJIb30BAHUST B YCIIOBHSAX JIOMUHHPYIOIIETO
MTOJIOKEHHSI aMEPUKAHCKOTO BapWaHTa aHTJIHIA-
CKOTO sI3bIKa, OOMamaeT psimoM (POHETHUIECKUX
1 MOP(OJIOrO-CHHTAKCHUECKUX OCOOCHHOCTEH,
IIPH ATOM B HEM MPUCYTCTBYET 3HAYUTEIHHBIN
IUIacT CyOCTaHJIApTHOM (CJICHTOBOM, YKaproH-
HOW, aproTU4ecKoi, Tpy0o0 ByJIbrapHOMN) JIEKCH-
KU, 00aJaroe CeMaHTUKOM OLIEHKH.

Hambomnee wacto oreHka NPUCYTCTBYET
B JICKCHYECKOM COCTaBE SI3bIKA, TIOCKOJIBKY OH
HETIOCPEICTBEHHO OTPa)KaeT T€ H3MEHCHUS,
KOTOpPBIE MPOUCXOAT B oOmiecTBe. OlieHKa Kak
[IEHHOCTHBIM aCTIeKT 3HAa4YeHUs IPUCYTCTBY-
€T B CaMbIX Pa3HBIX S3BIKOBBIX BBIPAKEHUSX.
OHna MOXeT OBITh OTpaHWYCHA D3JICMCHTAMH,

MEHBIIUMU, YEM CJIOBO, & MOJKET XapaKTepU30-
BaTh ¥ IPYINITY CJIOB, W IEJI0€ BhICKAa3bIBaHUE.
Ilenpro TaHHOTO MCCICIOBAHUS SBISCTCS BbI-
siBJicHUE crenu(ukr 00pa3oBaHUs CyOCTaH-
JMApTHBIX OIEHOUHBIX eauaun AACD]] mo-
CPEICTBOM CIIOBOCIIOKeHUsI. B paboTe mmpoko
MIPUMEHSUJINCH OIHCATENIbHBI W CPAaBHUTEIb-
HO-COIIOCTABUTEIbHBIM METOABI, METOI JEK-
cukorpaduIecKoro oTdopa, MPeACcTaBICHHBIN
B BUJIC aHAJIN3a NMUCBbMCHHBIX MCTOYHHKOB Ha
HaJIMYME B HUX CyOCTaHIAPTHOHN JICKCHKH.
3HayeHUEe CIOKHOIO CJIoBa — 3TO IIpe-
YK€ BCEro TO, YTO TIO3BOJISET €My O3Ha4aTh
TOT WJIW WHOW MpeaMeT JIeUCTBUTEIbHOCTH,
a BOCIIPHHUMAIOIIIEMY COOTHOCHUTEL CIIOKHOE
CJIOBO C OTIPECIICHHBIM TIPEIMETOM JEHCTBU-
tenpHOCTH [1, ¢.98; 4, c. 15]. ®opmanbHas
omepanus CIOKECHUS CIYKUT OTPAKCHUIO
Y BBIPQXKEHUIO CBA3aHHOCTH IPEIMETOB H TIPO-
LIECCOB B JICUCTBUTEJILHOCTU. BBUAY uUpe3BbI-
YJafHOM CIIOKHOCTH BO3MOXKHBIX THITOB CBSI3EH
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B OKPY’KaIoIeM MUPE BOSHUKAIOT CEMaHTHYIe-
CKHE CTPYKTYphI pa3Horo cozepxkanus. Cio-
BOCJIOXKCHHUIO MPHUCYL] MEHee CTaHIapTHBIH
XapakTep, YeM CIIOBOIPOU3BOJICTBY; CIUHCTBY
CTPYKTYPHBIX MPU3HAKOB MOJICTH HE TIPEIsT-
CTByeT OONBIION pa3dpoc 3HAYESHHA Y CIIOXK-
HBIX CJIOB, PEaM3yIOMUX 3Ty Moaens. [losTo-
MY TIOSIBJICHUE B JKUBOM SI3BIKE CJIOKHBIX CJIOB
MOKHO PacCMaTpUBaTh KaK «OJIHO U3 MIPOSIBIIC-
HUI 00IIero mporecca cEMaHTHYECKOH KOH-
JIEHCAIINY JIEKCUKH, TIPOTEKAIOIIETO BO MHOTHUX
SI3BIKaX M BEI3BAHHOTO TEHJICHIINEH K yCTpaHe-
HUIO pacuJICHEHHOCTH (OPMBI, BOSHUKAIOIIEH
npu 0003HaUeHUH TOHITHID [3, c. 127].

[Tout BCe HMOIMOHATIBHO-OLICHOYHBIC
CYIICCTBUTEINIbHBIC, YIOTpEOsieMble B CyO-
crangaptHoil nekcuke AACD]] B kauecTBe
y3yaJbHBIX CYOCTaHAPTHBIX €IMHMII, IO THITY
CUHTAKCHKO-CEMAaHTHUECKOM CBSA3M  MEXKIY
KOMIIOHEHTaMH TIPEJICTABIISIIOT co00ii onpeie-
JUTEIbHBIC (WK IETSPMUHATUBHEBIC) CIIOKHBIC
cymiecTBUTeNbHbIe. CaMbIM pacnpoOCTpaHEeH-
HBIM U IPOIYKTHBHBIM CIIOCOOOM CyOCTaH-
TUBHOTO CIIOBOCIIOXKEHHS SBISAETCS TPOCTOE
corojoxkeHne ocHoB. [Ipu oOpa3oBaHuu aaH-
HBIX JICKCUYECKHUX CIIUHUI] POUCXOUT COIIO-
JIOKEHUE OCHOB PA3JIMYHBIX YacTed PedH IO
CJICYIOIIIUM MOJICTISIM:

N+ N=N: egghead ‘ymuux’, speedball
‘KOKaWH BMECTE C TepouHOM’,  airhead,
pothead ‘KypuTenb MapuxyaHsl’, joystick ‘cu-
rapera MapuxyaHsl’, dopeman ‘TIpojiaBell Hap-
KOTUKOB’, boneyard ‘knanbumie’, barrelhouse
‘pacxiissOaHHbBIN (HDOPTEMAHHBIA CTUIIb JIKa3a
u 0mr03a’, roadhouse ‘muTeiHOE 3aBeleHHE’,
gatemouth ‘cnetnuk’ — “The eggheads aren't
exactly taking over the world” [7]; “Bring your
Jjoystick over, and we’ll do some bongs™ [7];

A+N=N: bluebird ‘HaApKOTHKH,
shortgun ‘TpyOKa IUIsl KypeHUs MapuXyaHbl —
“There was this store, see where you could buy
fancy pipes and shortguns and stuff” [7];

V+Adv=N: go-fast ‘amberamun’,
blowhard ‘6ontyw’ — “You are just a big
blowhard” [7].

Num (numeral) + N = N: eightball ‘repo-
HUH’, tenspot ‘CUeT B JeCSITh JOJIapoB’ — “It
we’ll cost you a tenspot to get the book, in the
paperback, that is” [7];

OnHUM W3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB CIIOBO-
MIPOU3BOJICTBA, OTPAKAIOIIUX CIOXKHBIE WH-
TErpaloOHHBIE TIPOIECCHl HAUMEHOBAHUS
B cyOcTaHmapTHO# mekcuke AACDI/, sBiser-
Csl CIIOKHOTIPOM3BOJHOE CIIOBOOOpPAa30BaHUE,
OJTHOBPEMEHHO UCTIONb3YIoliee apPuKcaIuio
U CJIOXEHHE KOPpHEBBIX MopheM. CII0KHOIIPO-
W3BOJTHOE CIIOBO, TAKUM 00pa3oM, XapaKTepu-
3yeTCsl IEJIOCTHOCTBIO, CTPYKTYPHOH CIIHT-
HOCTBIO, OOBEOUHSAS B MOPQOIOTHICCKOE
[eoe CHHTarMy: ompejelsomiee / omnpe-
nensemoe [6].

CIOXHOCTh ~ MEXaHM3Ma  00pa3oBaHUS
CJIOKHOIIPOM3BOJIHBIX CJIOB COCTOMT B TOM,
YTO MPOU3BOMSALIEN OCHOBOM SIBISIETCA HE
MIEPBBIA WM BTOPO KOMIIOHEHT, a CJIOXKHAs
OCHOBa, K KOTOPOW OIHOBPEMEHHO B aKTe
CJIOBOCIIOKEHHUST TIPUCOSAUHICTCS | adduKc.
OCHOBHBIM NMPU3HAKOM TIPH 3TOM SIBJISIETCA Ce-
MAaHTUYECKHM, MOTHBHUPYIOLIUN CIIOKHOIIPO-
M3BOJJHOE CIIOBO C COOTBETCTBYIOIIMMH CIIOBO-
coueTaHusAMHU 0e3 cypPurcaabHOil MOpQeMBbl
[2]. Takum oOpa3zom, 3TO Ocobasi Kareropus
BTOPHYHBIX 00pa30BaHUIl, IMEIONIUX B CBOEM
cocrase Oosiee OJJHOH MOTHBHPYIOIIEH OCHO-
BbI U cy(dukcansHyto Mmopdemy uimu cyhpuk-
CaJIbHYIO MOCIIEI0BATEILHOCTD, IPUCOESTUHEH-
HBIX B OJIHOBPEMEHHOM AaKTE€ CJIOBOCIIOKEHHS
U cypduKca, CHUHTE3UPYS U HHTETPUPYS
3aKOHOMEPHOCTH U CHEIU(pUKy 000UX CIOCO-
00B cITOBOOOpa30BAHMUS.

OcoOBIif HHTEpEC IS UCCIICAOBAHUS B DTOM
TUTaHE TIPEJICTABISIIOT CO0O0H Ccliemyronme cyo-
CTaHTHBHBIC  CIIOKHONIPOM3BOIHBIE MOJEINH,
KOTOPBIE XapaKTepPH3YIOTCS OTHOBPEMEHHBIM
AKTOM CIIO’KEHHSI OCHOB U Cy(h(hUKCAITHH:

A+ N+er=N: blackbirder ‘pabotop-
roBel[ WKW TOT, KTO (pUHAHCHUpPYeT paboTop-
roBiI0’, freeloader ‘HaxneOHUK, TyHesel —
“There are a lot of freeloaders here” [7];

N+ V +er=N: eye-opener ‘HapkoTuye-
CKO€ BEIECTBO’, cotton-picker ‘HUKIEMHBIH
genoBek’ — “You are silly cotton-picker! What
do you mean?” [7];

N+V+ing=N: lead-poisoning
‘cmepts’ — “He pifted because of a case of
lead-poisoning” [7];

N+ N+ er=N: bung-duster ‘curapera’,
corn-stalker ‘curapera wmapuxyaHwl’, baby-
kisser ‘monuTuk’.

[Ipu oOpa3oBaHUM CIIOKHBIX CYIIECTBH-
TEJBHBIX C OIIEHOYHBIM 3HAUECHUEM (POPMHPO-
BaHUE TIOJOXKHUTEIBHON WM OTPULATEIbHOMN
OIIEHKH TPOWCXOAMWT B PE3yJbTare TOTO, YTO
CEMaHTHUECKasi CTPYKTypa OJHOTO H3 KOM-
MOHEHTOB MOJETH COACPKUT T€ WM HWHbBIE
OLIGHOUHBIE CceMbl: chickenhead (any dumb
person (usually refers to women unfortunately)
who clucks (speaks) alot, and walks around
aimlessly or without purpose (like a chicken
with its head cut off)) ‘tiynas, ocoOOCHHO IO
OTHOUICHUIO K JKeHIuHe < chicken ‘Kypu-
ua’ + head ‘ronosa’, dopeman (a drug seller)
‘poziaBel]  HApKOTUKOB < dope  ‘HApPKOTH-
ku’ + man ‘denoBex’, HanpuMmep, « Give me all
the chickenheads from Pasadena to Medina,
let B.1.G. get in between yay [5].

[Ipu oOpazoBaHWU CIOKHOMIPOU3BOIHBIX
MpHUJIaraTelIbHBIX HauOoJiee MPOTYyKTHBHBIMHU
SIBIISTEOTCSI CIIETYIOIIHE MOJIEIIH:

A+ N+ed=A: hard-nosed ‘ynpsmerii’,
double-domed ‘wHTENNEKTyaNbHBIN , numb-
brained, thickheaded ‘tnynviit’ — “My friend
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is so thickheaded, he swears that all arabs are
out to hurt someone” [8];

N+V +ed=A: tangle-footed ‘nibsiHbIii’,
dad-blustered ‘TpoOKIATHIN;

N + N + ed = A: chicken-hearted ‘tpyc-
JIUBEIN

A+V+ing = A: free-wheeling ‘HezaBu-

cumblii’ — “Man, Ryan Adams was free-wheelin’

tonight at his concert in the park. He must have
been really drunk. But he was good enough so
that I didn t ask for my money back” [8];

A+V +ed=A: weak-jointed ‘TibsHBIHA’,
double-distilled ‘3mopoBbIii’;

P+ N = A: off-color ‘romocekcyalibHbIii’,
on-edge, on-heat ‘cekcyanbHO BO30YXKIICH-
HBII’, On-fire ‘O4eHb MPUBICKATEIbHBIN, CEK-
cyanbHbIil’. IHOTIA 3Ta MOJENb OCIOKHSIIETCS
BBEIICHUEM apTUKIA: on-the-hill ‘OGepeMeH-
Has’, on-the-town ‘HITyIIANA CEKCYaTbHBIX
YIAOBOJILCTBUE, off-the-wall ‘HEOOBIYHBIH, HE-
TpajuIUOHHbIi — “On fi-yeeaarr!” [8];

Participle + P=A: laid-back ‘paccna-
OneHHbIN’, spaced-out ‘HAXOASIIUICS TIOX
BIUSHUEM HapKOTUKOB’, dragged-out ‘ycra-
JIBI, BEIKATHIN

N + Participle = A:  doggone ‘mpoxis-
Thiil’. — “Get every doggone Greyhound bus
line in the country and get their asses moving
to New Orleans” [8];

[lpu oOpa3zoBaHUM NpUIAraTeNbHBIX, Ha-
npumep, big-eye (greedy) ‘xamubii’ < big
‘0osbION’ + eye ‘mnasz’, thickheaded (silly)
‘Tnynelil’ < thick  ‘TONCTBIA, TIyObIA, Ty-
moit” + head ‘ronmoBa’ HeraTHUBHASI OIICHKA ITPO-
M3BOJHOTO IMPUJIAraTeIbHOTO  00YyCJIOBJIeHa
MEPBBIM KOMITOHEHTOM MOJICITH, KOTOPBIA HMe-
€T MOHITUHHO OOYCJIOBJICHHYI OTPUIIATENIb-
HYIO OlICHKY — 1. “And the flashing icons and
animation was a big-eye catcher” [7]; 2. “He’s
so thickheaded he can play football without a
helmet” [7].

[losiBneHHE MOJOKUTEIBHOW WU OT-
pULIATEILHONH OLEHKH B MpHUJIaraTeibHbIX
MHOT/Ia 3aBUCHUT M OT TOTO, 4TO 00a KOMIIO-
HEHTa COJIEPKAaT T€ WJIU WHBIE CEMbI OICH-
ku: groovy-looking (cool, pleasant) ‘Benuxo-
JeNHbIN’ < groovy  ‘BENUKONENHBIN + look
‘Xopomio BHITIANETs — “I love the Ham-
mond. A boarded, longhaired, groovy-lo-
oking fellow” [7].

[Ipu oOpa3oBaHWU IJ1arojOB OIEHKA, KO-
Topast GOPMUPYETCS B CIOMKHBIX CIIOBax, 00y-
CJIOBJICHA HATTMYUEM CEM TMOHSITUHHO 00yCIIOB-
JIGHHOW OILEHKH B CEMaHTHUYECKOW CTPYKTYype
maroina: to greenwash (to launder money) ‘ot-
MBIBaTh  JICHBIU < green  ‘IeHbIH + wash
‘MbITh” —“The treasurer hired someone to
greenwash the cash” [7].

Kak BUJHO W3 MPHUBEIACHHBIX MPUMEPOB,
MPUYUHON CO3/aHUSI HOBBIX CJIOB SIBJISICTCS
CTPEMJICHHE K YBEJIUYCHHIO OOJIBIICH 3KC-

MPECCUBHOCTH, K NPUIAHUIO MM OCOOBIX
3MOIMOHAJIbHO-OI[EHOYHBIX KOHHOTAIUH.
Taxk, obo3Hauenus tuna gashead, butterhead
OTPaXKalOT OTCYTCTBUE ITHUYCCKU OPUCHTH-
POBAaHHOTO MBIIUICHUS Y TeX adpoaMeprKaH-
[EeB, KOTOPBIX WX YEPHBIC OpaThsi CUUTAIOT
pacoBbIMU oOTIIeneHaMu. HMMeHHO uepes
CJIOBa TaKOrO poja KyIbTHBHpYETCs U pop-
MUpyeTCs TpyOblii pPacCUCTCKHH CTEpPEOTHII
YEPHOKOXKUX  aMEpUKAHIIeB. YIIEpOHOCTh
OOIIECTBEHHOTO TMOJIOKEHUS YacTu adpoame-
PHUKaHIICB HEPEJIKO BHUIMBACTCS B YPOJUIUBBIC
(hopMBI IPOTECTA MPOTHB JIMIHOCTH U 0OIIIe-
CTBa, YTO B CBOKO OUe€pelb CKa3bIBAeTCs B 00-
pa30BaHUU 3HAYUTEIBHOI'O KOJIMYECTBA JICK-
CUYECKHX CJINHUIIL, CBI3aHHBIX C IPECTYITHBIM
MHUPOM H €r0 JIEATEILHOCThIO B YEPHBIX TeT-
T0, dopeman, eightball, to greenwash. YepHo-
KOYKHE aMEPUKAHIIbl OTKPBITO HCIOIb3YIOT
caMble TPSIMbIC U OTKPOBEHHBIE CEKCyaJIbHbIC
TEPMHUHBI, 0003HAYAIOINIUE PA3IIUYHBIC MOJIO-
BBIE U3BpAIEHUS] U OTKJIOHEHUS Kak (GopMy
COLMATIBLHOTO MPOTECTA JJISi TOTO, YTOOBI IO~
KHPOBaTh OOIIECTBEHHOCTh U OJIHOBPEMCH-
HO I0Ka3aTh, HACKOJIBKO PACKPEIOIICHHBIMHU
OHM SIBJISIOTCSI caMu: body-snatcher, on-heat,
beanpieces, off-color.

B pesynbraTe KOMIIOHEHTHOTO aHayH3a
00pa3oBaHusi CyOCTaHIAPTHBIX OICHOYHBIX
equann; AACO]] mocpencTBOM CIIOBOCIIOMXKE-
HUS BBISIBJICHO, YTO HamOoliee pacrpocTpa-
HEHHBIMHM W MPOJYKTUBHBIMH  CIIOCOOaAMU
SIBIITFOTCS IPOCTOE COTIOJIOKEHHUE OCHOB pa3-
JUYHBIX YacTeH PEur M CIOKHOE CIOBOOOpa-
30BaHUE, OJTHOBPEMEHHO HCIOJNB3yIoliee ad-
(hUKCannio W CIOKCHUE KOPHEBBIX Mopdem.
AOCOMIOTHOE  OOJIBITMHCTBO  MPUHAJJICIKUT
3/1eCh JICTEPMUHATUBHBIM CIIOKHBIM CYIIle-
cTBUTEIbHBIM. CJI0XHBIC Y3yalbHbIC 3MOIU-
OHAJILHO-OIICHOYHBIC JICKCHUECKHUE CTUHHUIIbI,
CIy)Kalye Ui CO3MaHusl B CyOCTaHIapTHOM
nekcuke AACD]l nonoowcumenvrotl ONECHOY-
HOCTH, YCTYIAIOT JIeKCeMaM, CO3JIalolIiM
ompuyamenbHyio OlEHOYHOCTb!

a) B KOJINYECTBEHHOM OTHOIIICHUH;

0) B 0Opa3HOCTH.

VY GOJBIIMHCTBA MOJIOKUTEIBHO 3apsi-
KCHHBIX CJIOXHBIX CJIOB KOMIIOHEHT, HECy-
IIUH YMOIIMOHAIBHO-OLICHOYHYI0 HArpy3Ky,
He 00J1ajaeT Takou SpKoi 00pa3HOCTHIO (Kak
y HEeraTUBHBIX). He BBI3BIBaCT COMHEHHS TO,
YTO BBIJICJICHHBIC JICKCUYCCKUE EIMHHIIBI
AACD]I, mepemaBas SKCIIPECCUBHO-IMOITH-
OHaJbHbIC HAMMCHOBAaHMS JICHOTATOB M UX
MPU3HAKOB, OTPakasi HPOHUYECKOE, HaCMelIl-
JIMBOE, TPE3pUTENIbHOE, IIYTIUBOE, YHUUHU-
JKUTEIbHOE WM TPEHEOPEIKUTEIBHOE OTHO-
HICHHE TOBOPSIIEro K MpeJIMeTy pas3roBopa,
OKa3bIBAIOT BO3JICHCTBHE HEMOCPEICTBEH-
HO Ha MEHTAJIUTEeT adpoaMEePUKAHCKOTO
Hacenenus CIIA.
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